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AHHOTaIH: [1po38uLL4a U 1040803pactmHble 00paLLEHUA paCCMAMPUBAIOMCS ABMOPOM KAK Cpedcmeo adpecauult, pyHK-
UUOHUpYIOLee 8 paMKAX AH2AULICK020 cemeliHo20 duckypca. B cmamve npednpunumaemcs nonblmka avaausa nodobrozo poda
ANeAARLULL € MOUKU 3PEHUA UX IMOLULOHAALHO-0UEHOUHbIX L NPA2MAMUYECKUX XAPAKMEepUCMUK.

Kiio4eBble c/10Ba: cemeliHblil UCKypc, npo3suta, ceManmuUeckuli acnekm aHaausa.

Abstract: The article describes nicknames as means of addressing which functions in English family discourse. An attempt
has been undertaken to analyze them from the point of view of their emotional-evaluative and pragmatic characteristics.
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3a ucKIYeHHeM aTHUeCKOHM KOMMYHHKa-
LIUH, T. €. 00IIeHUS Paiyi OOIIeHHSsI, MBI HICIIONB3yeM
S3bIK B PAMKaX TOI'0 MJIM MHOTO JUCKYpCa, YTOOBI
IIOCPeICTBOM HEro PeIlNTh KOHKPETHBIe 33/1aul
KOMMYHUKAIMN : BBIPA3KUTh CBOM YyBCTBA UJIU AT
OLIEHKY YBUM-ITHO0 IIOCTYIIKaM, COODIIUTH O BasK-
HOM COBBITHH, ITOOYOUTH aipecata K OIpee/leHHbIM
IeNCTBHSIM KT KX [IPeKPalleHHIO.

OpnHo¥ 13 Haubosee yIIOTpeOUTe/IbHbIX eHHHL]
AHTJIMFICKOTO CeMEeHHOT0 JUCKypca sIBIsSeTCs 06-
pallleHKe, KOTOPOe MOXKeT OBITh IIPeJCTaBIeHO KaK
OCODBIF PeueBOM aKT HIK KaK ero COCTAB/ISIOMAs,
BBIIIOJIHSIOIIAS Te MM KMHble QYHKIUU B 3aBUCH-
MOCTH OT COOTHOLIEHHSI MEXKAY HITOKYTHBHOM
cuior obpaleHysl ¥ HHTeHI[HOHATBHOCTBIO BhI-
CKa3blBaHMA [1,42].

OpHHM 13 Hanbosee 4YacTo BCTPEYAIONIHXCS
BU/IOB 00pallleHU I SIB/seTCS [IPO3BUIe, obpasHas
OCHOBA KOTOPOTO CBSI3aHA C 3KCTPAIMHTBUCTHYeE-
CKUMH GaKTOPaMHU: BHELTHOCTHIO, POZOM JIesITelb-
HOCTH, XapaKTepoM U I1p. IIpo3BHIIle MOSKHO CMeJI0
CUUTaTbh CAMOM JpeBHel aHTPOIOHUMHUYECKOU
enuHUILIEH. 1e/Ib JAaHHOTO UCC/IeI0BAHMS — BRIABIIE-
Hue ocobeHHOCTeN GYHKLIMOHUPOBAHUS IIPO3BUII
U [10JI0BO3PACTHBIX OOpalleHUH Kak 0coboro Bua
pedeBBIX AKTOB B aHIVIKFCKOM CEMENHOM IHUCKYPpCe.

[Ipo3BuIIe - 3T0 HeoUI[HATbHOE OLleHOU-
HOe UM, KOTOpoe yIoTpebseTcs B JOIIONHEHHE
K aHTPOIIOHHMY HJIM BMECTO Hero [2, 45]. JJaHHas
JePUHMIIUA ABISETCS Haubosee MOAXOMAINEH IS
PaccMOTPeHHsI IIPO3BHIIL B pAMKaX CeMeEHOI0 AHC-
Kypca: IJIaBHasi QYHKLHKS TaKUX [IPO3BHIL BCe Ke
BOKaTHBHasI, U, KpOMe TOro, IIPO3BHILA HE MOTYT
OBITh €IMHCTBEHHBIMU 0OpaIleHUSIMH.
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B KadecTBe ITPO3BUII MOTYT BBICTYIIATh HMeHA
¥ GaMUIMY TUTePaTyPHBIX T€POeB U HCTOPHUECKUX
NUYHOCTeH, HanpuMep, Gulliver (Beicoku®) 1 Ap.

OpnHoM 13 Hanbosee MHOTOYHCIEHHBIX TPYIIII
IIPO3BHUII SIBJSIOTCS OOIeHapOJHBIe HOMUHALIUY
XapaKTepUCTHK YeloBeKa I10 er0 BHEIIHUM IIpU-
3HakaM (Minnie), yepram xapakrtepa (Speedy),
uHTenneKkTy (Turnip).

PoJIb ITPO3BHII MOTYT HCIIOJHSATH 300- U QUTO-
MOP)H3MBI, ITepeHOCSIINe Ha YeloBeKa KaKoH-T160
IIPH3HAK, IPUCYIIUI TOMY UIH KHOMY SKHBOTHOMY
WIN PaCTeHUIO, BBIIEIEHHOMY SI3BIKOBBIM KOJLIEK-
TuBOM. Ilo cmoBam M.A. KinymuHa, mmpoecc 06-
pasoBaHusg 300- U PUTOMOPHHU3MOB IBYXITAIIEH
«CO3HAHMe YeJ0BeKa BHAYale HHTePIPeTUPYeT
CBOMCTBA SKUBOTHOTO MJIM PACTEHHS B UeI0BEKOIIO-
IoOHBIX IIPH3HAKAX, a 3aTeM [IePeHOCUT UX Ha Je-
JIoBeKa ke» [3, 20-21]. B aHITIMFICKOM JIMHI'BOKYJIb-
Type HamzmeTcs 6eCIMCIeHHOe MHOXECTBO TaKHX
HOMUHATHUBHBIX eUHUL], KOTOpbIe, B CHJIy CBOEH
obpasHOCTH, CBOOOAHO QYHKIMOHUPYIOT B PeUH
B KavecTBe obpamenuii. Tak, 3oomopdusm «lamby»
HUMIUTHULUPYeT IPU3HAK «<HAaUBHbIH», «bear - «He-
YKIIIOSKUM», «SCrub» - «HEeBasKHBIM, MEJIKUL».

3a4acTyo WITOKYTUBHAS QYHKILHS TaKUX 06-
PAILEHU I COCTOUT B IEMOHCTPALIMY HEKHBIX UYBCTB
K CODeceTHUKY:

- Sometimes1don't feel I can understand a word of any-
thing you say to me, my dear chestnut! [4, 297].

WHTeHIIMOHAJIBHOCTb OKKa3HOHABHBIX IIPO-
3BHII B aHIVIMHICKOM CeMeHHOM JUCKypCe BCerga
COTJIACYeTCsl C MJIOKYTHBHOM CHUJION BCErO BBICKA-
3BIBAHUS, II03TOMY KOHHOTAIMH II0L0OHBIX 0bpa-
IeHU I JI0BOIBHO Pa3HOO06pa3Hbl:

Jimmy. You Judas! You Phlegm! She’s taking you with
her, and you're so bloody feeble, you'll let her doit! 4, 164].
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ATe/IATHBBL HeCyT B cebe KpariHe HeTaTUBHYIO
KOHHOTAIIUIO U YIIOTPebJIeHE! C Lienblo 00ueTh
cobeceqHUKA, BBIKa3aB eMy CBOe IIpe3peHHUe; 00-
paleHue K 6U6IeICKOMY IIepCOHAKY YCUIHBAeT
OTpULIATENIbHBIN 90 deKT.

Pamela. See you anon, Mastodon.

Walter. Quarter to four, Dinosaur 4, 212-213].

BpaT u cecTpa 06IIaoTCsl, BEIPaskKasi B3aUMHYIO
CHMIIATHIO U OJHOBPeMEHHO HPOHU3UPYS APYT Haf
IpyroM.

OKKa3HOHaJIbHBIE IIPO3BUINA BCEIAa KOHHO-
TaTUBHBI, HO, IIePeXofs B Pa3psif [OCTOSHHBIX,
MOTYT 1160 COXPaHSTh OLIEHOYHOCTb, 1160 TepSTh
ee. C/leqyIOMMUI IPUMep IeMOHCTPHPYeT IIPoLIecc
IIpeBpalleHUs] OKKa3HOHAIBHOIO IIPO3BUINA B II0-
CTOSIHHOE!

Louise. ... I must give you a name. Clive’s Jou-Jou, so you
canbe “Hibou”, the owl.

Clive. Why not “Pou”? That's better still - «Louise»

Louise. What's the matter, Little Owl, are you embar-
rassed? 5, 410].

I[IprayMaHHOe JeBYIIKOH obpallieHHe CO BpeMe-
HeM CTAaHOBUTCS [TOCTOSIHHBIM ITPO3BHIIeM 6paTa,
TepsieT CBOIO SIPKO BBIPKEHHYIO IIOJIOKUTEIBHYIO
KOHHOTAIIUIO, HO COXPaHseT OTTeHOK MHTUMHOCTH.

ObpameHus, YKa3blBaOIIMe Ha [I0JIOBYIO IIPH-
Ha/JIeSKHOCTh M BO3PACT afipecaTa, TakKe UMeIT
MeCTO B aHIJIMHCKOM CeMeHHOM JHCKypCe.

AHrnunckue obpamenus boy, my boy, lad,
fellow BcTpewaroTcs B pa3roBope paBHOIIPaBHBIX
YJIeHOB CeMbH, MYKYHH OJHOTO BO3pacTa HU Jie-
MOHCTPHPYIOT GpaMHUbSIPHBIE OTHOIIEHUS MeXAY
KOMMYHHUKaHTaMH

Geoffrey. Don’t try and be funny with me, 1ad! [4, 201].

®opmel boy, my boy u ero BapuanT boyo 06sI9HO
BCTPEYAIOTCS ITPH 00PaIeHUH CTAPIIMX K MTA/IIIAM,
0CO6eHHO B Pa3roBOpax MKy OTLIOM H CBIHOM:

Stanley. But you've got to make an effort, my boy [4, 48].

B 3HaUYeHUM HENPHHYKXIeHHOT0 06palieHHs
ynorpebnsercs opma old man:

- After all, you hardly knew her, old man. It’s not for you
togo [4, 116].

JlanHbBIe obpaIeHHsl B3aHMMO3aMeHs e MBI
U 0671aa10T IparMaTUYecKUM 3HaueHHeM I107I0-
KUTEeIBHOTO OTHOILIEHHUS K a/pecaTy, B OTIMUHe
OT obpamieHHst man, B KOTOPOM MOXKeT IIPOCMa-
TPUBAThCS OTTEHOK GaMHIIBSIPHOCTH UM OTTEHOK
HeoJ00peHus:

Cliff. Right. (Yelling back through door.) Hey, you horrible
man! Stop thebloody noise, and come and get your tea! [5,356].
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I[Ipu obpalieHUHU K CyIIpyre WIH HOYepH aH-
[JIMYaHe 3a4acTyi0 HUCIOIb3YIOT alle/ISTHBEI girl,
my girl, young lady u nuanorudeckue popmet lass,
Judy, mprobpeTalonie pasTUuHYy0 KOHHOTALIHIO
B 3aBCHMOCTH OT KOHTEKCTa:

- That's enough of that, my girl! MaTs BbIKa3sbiBaeT
pasgpaskeHHe.

- My word, young lady, you've stopped the fire from
spreading to the danger zone! [4, 179].

Orel1 BBIPJKaeT BOCXUIIEHHE MYAPOCTBIO IOY€EPH.

- I'msorry lass, Iwasn't thinking [4, 188].

Bpat neMOHCTpHUPYeT PaBHOAYIIHE K TeMe pas-
roBopa.

TakuM obpasom, KaTeropus obpalieHUH-Ipo-
3BHII OBOJIBHO LIMPOKO IIPeJCTaB/IeHa B AHITIHH-
CKOM CeMeHHOM JHUCKYpCe.

[1po3BUINA SIBASIOTCS KOHHOTHPYIOIIUMHU
UMeHaMHU, UX IJIaBHas YHKIMS - BOKATUBHAS;
37IeMeHT OLIeHOYHOCTH B TAKHMX ITPO3BHUILAX IIPO-
CMaTPHBAETCS, OAHAKO €r0 POsib 3a4aCTyI0 BTOPO-
cTernieHHa. OKKa3HOHAJIbHbIE IIPO3BUINA HAPSAY
C I10I0BO3PACTHBIMU OOpAIeHUSMHU BBIIIOTHSIOT
B PeUH OLIeHOYHO-XapaKTepU3yIOIy0 QYHKIIUIO,
a UX WUIOKYTHBHAs Lie/b COBIIAJAeT C UHTeHIIU-
el BBICKa3bIBaHUs. COLIMATbHO-PEryIsITUBHASL
dyHKIHKS c1abo BbIpaskeHa B JAHHOM KaTETOPUH
obpaleHU, OHAKO ee HATHUKe 00HAPYKKBAETCS
TeM $aKTOM, UTO IIPO3BHINA BCTPEUAIOTCS TOIBKO
Ha TeX YPOBHSX CeMeMHOH HMePapXUH, IZe YIeHbl
CeMbH PaBHOIIPABHBI MU 5Ke HAXOSITCS B YCIOBUSX
CHHUCXOXK/IEHUS CTAPIIUX K MJIA/IIIHUM.
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